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SMLOUVA O SPONZOROVÁNÍ SPONSORSHIP AGREEMENT 

(„Smlouva“) (“Agreement”) 

SMLUVNÍ STRANY PARTIES 

(1) GlaxoSmithKline, s.r.o. 

se sídlem Hvězdova 1734/2c, 140 00 Praha 4, Česká 

republika, IČO: 48114057, DIČ: CZ48114057, 

zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským 

soudem v Praze, sp. zn. C 16558  

(1) GlaxoSmithKline, s.r.o. 

with its registered office at Hvězdova 1734/2c, 140 00 

Praha 4, Czech Republic, ID No.: 48114057, VAT 

No.: CZ48114057, registered in the Commercial 

Register maintained by the Municipal Court in Prague, 

File No. 16558 

(„Sponzor“) (“Sponsor”) 

a and 

(2) Masarykův onkologický ústav 

se sídlem na adrese Žlutý kopec 543/7, Staré Brno, 656 

56 Brno, IČO: 00209805, zastoupený prof. MUDr. 

Markem Svobodou, Ph.D., ředitelem   

(2) Masarykův onkologický ústav with its registered 

office at Žlutý kopec 7, 656 53 Brno, ID No.: 

00209805 represented by prof. MUDr. Marek 

Svoboda, Ph.D., Director 

(„Organizátor“) (“Organizer”) 

(Sponzor a Organizátor dále společně „Strany“ a 

každý z nich samostatně „Strana“) 

(the Sponsor and the Organizer hereinafter as 

“Parties” and each individually as the “Party”) 

PREAMBULE PREAMBLE 

(A) Sponzor je distributorem léčivých přípravků v České 

republice.  

(A) The Sponsor is a distributor of medicinal products in 

the Czech Republic. 

(B) Organizátor má zájem uspořádat jednu či více 

odborných akcí zaměřených na vzdělávání a šíření 

informací a vědeckých poznatků v oblasti 

zdravotnictví. 

(B) The Organizer intends to organize one or more 

professional events focused on education and 

dissemination of information and scientific knowledge 

in the field of healthcare. 

(C) Sponzor má zájem podpořit jednu či více odborných 

akcí pořádaných Organizátorem poskytnutím 

sponzorského příspěvku výměnou za protiplnění 

poskytnuté Organizátorem, a to vše za podmínek 

ujednaných v této Smlouvě. 

(C) The Sponsor is interested in supporting one or more 

professional events organized by the Organizer by 

providing a sponsorship in exchange for performance 

provided by the Organizer, all under the terms and 

conditions agreed upon in this Agreement.  

1. DEFINICE A VÝKLAD POJMŮ 1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION 

1.1 Aniž tím jsou dotčeny další pojmy definované jinde v 

této Smlouvě, nevyplývá-li z kontextu něco jiného, 

mají následující slova a spojení užitá v této Smlouvě, 

včetně jejích příloh, a psaná s velkým počátečním 

písmenem dále uvedený význam: 

1.1 Without prejudice to other terms defined elsewhere in 

this Agreement, unless the context otherwise requires, 

the following words and expressions used in this 

Agreement, including its Annexes, and written with an 

initial capital letter shall have the following meaning: 

(a) „AIFP“ znamená Asociace inovativního 

farmaceutického průmyslu. 

(a) “AIFP” means the Association of Innovative 

Pharmaceutical Industry. 

(b) „Nařízení GDPR“ znamená nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 

ze dne 27. dubna 2016 o ochraně fyzických osob 

v souvislosti se zpracováním osobních údajů a o 

volném pohybu těchto údajů a o zrušení směrnice 

95/46/ES (obecné nařízení o ochraně osobních 

údajů). 

(b) “GDPR” means Regulation (EU) 2016/679 of 

the European Parliament and of the Council of 27 

April 2016 on the protection of natural persons 

with regard to the processing of personal data and 

on the free movement of such data, and repealing 

Directive 95/46/EC (General Data Protection 

Regulation). 

(c) „Občanský zákoník“ znamená zákon č. 89/2012 

Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších 

předpisů. 

(c) “Civil Code” means Act No. 89/2012 Sb., the 

Civil Code, as amended. 

(d) „Skupina GSK“ zahrnuje (i) jakoukoli 

společnost přímo či nepřímo ovládanou 

Sponzorem, (ii) jakoukoli společnost přímo či 

nepřímo ovládající Sponzora a (iii) jakoukoli 

společnost přímo či nepřímo ovládanou 

(d) “GSK Group” includes (i) any company directly 

or indirectly controlled by the Sponsor, (ii) any 

company directly or indirectly controlling the 

Sponsor and (iii) any company directly or 

indirectly controlled by a company directly or 
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společností přímo či nepřímo ovládající 

Sponzora. 

indirectly controlling the Sponsor. 

(e) „Výrobky GSK“ znamenají léčivé přípravky 

vyráběné, uváděné na trh či distribuované 

Sponzorem nebo jinou společností ze Skupiny 

GSK. 

(f) „Zákon o registru smluv“ znamená zákon 

č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách 

účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto 

smluv a o registru smluv (zákon o registru 

smluv), ve znění pozdějších předpisů. 

(e) “GSK Products” mean medicinal products 

manufactured, placed on the market or 

distributed by the Sponsor or by any other GSK 

Group company.  

(f) “Contracts Register Act” means Act No. 

340/2015 Sb., on the Special Conditions for the 

Effectiveness of Certain Contracts, the 

Publishing of such Contracts and the Register of 

Contracts (the Contracts Register Act), as 

amended. 

(g) „Zdravotnický odborník“ znamená osobu, 

která je v rámci své profesní činnosti oprávněna 

předepisovat či vydávat léčivé přípravky, 

zejména lékař, zubní lékař či farmaceut. 

(g) “Healthcare Professional” means a person who, 

in the course of his or her professional activity, is 

entitled to prescribe or supply medicinal products 

in particular a physician, dentist or pharmacist. 

1.2 Pro výklad této Smlouvy platí, že slova „písemně“ 

nebo „písemný“ zahrnují jak vlastnoručně podepsané 

listiny, tak elektronické dokumenty podepsané 

prostřednictvím elektronického nástroje zvoleného 

Sponzorem, nezahrnují však prostý e-mail či fax.  

1.2 For the purposes of the interpretation of this 

Agreement, references to “writing” or “written” 

include paper documents bearing a handwritten 

signature as well as electronic documents signed 

though an electronic tool chosen by the Sponsor but 

exclude simple e-mails or faxes. 

2. PŘEDMĚT SMLOUVY 2. SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT 

2.1 Předmětem této Smlouvy je: 2.1 The subject matter of this Agreement is: 

(a) povinnost Sponzora sponzorovat jednu či více 

odborných akcí specifikovaných v Příloze č. 1 

(každá taková jednotlivá akce a všechny takové 

akce společně jako „Akce“), a to poskytnutím 

sponzorského příspěvku ve výši uvedené v 

Příloze č. 1 („Příspěvek“) Organizátorovi; a 

(a) the obligation of the Sponsor to sponsor one or 

more professional events specified in Annex 1 

(each such individual event and all such events 

together as the “Event”) by providing the 

Organizer with a sponsorship in the amount 

specified in Annex 1 (“Sponsorship”); and 

(b) povinnost Organizátora poskytnout Sponzorovi 

Plnění Organizátora (jak je tento pojem níže 

definován). 

(b) the obligation of the Organizer to provide the 

Sponsor with the Organizer’s Performance (as 

defined below). 

2.2 Strany ujednávají, že na změně místa či termínu(ů) 

konání Akce se mohou dohodnout i e-mailem bez 

nutnosti uzavřít písemný dodatek ke Smlouvě; pro 

vyloučení pochybností platí, že na změně rozsahu 

Plnění Organizátora je nutná dohoda Stran ve formě 

písemného dodatku ke Smlouvě. 

2.2 The Parties agree that they may agree to modify the 

place or date(s) of the Event by e-mail without the 

need to make a written amendment to this Agreement; 

for the avoidance of doubt, the Parties’ agreement to 

modify the scope of the Organizer’s Performance 

needs to be made in the form a written amendment to 

this Agreement. 

3. PROHLÁŠENÍ A POVINNOSTI 3. REPRESENTATIONS AND UNDERTAKINGS 

3.1 Organizátor prohlašuje a zaručuje, že:  3.1 The Organizer represents and warrants that: 

(a) je plně oprávněn a schopen plnit povinnosti a 

vykonávat práva dle této Smlouvy, a uzavřením 

této Smlouvy neporuší žádné své povinnosti vůči 

třetím osobám;  

(a) it is fully authorized and able to perform the 

obligations and exercise the rights under this 

Agreement, and by concluding this Agreement, it 

does not violate any of its obligations towards 

third parties;  

(b) přijetím Příspěvku neporuší své povinnosti 

vyplývající z právních předpisů ani jakákoliv jiná 

etická pravidla nebo pravidla o střetu zájmů, jež 

jsou pro Organizátora závazná;  

(b) by accepting the Sponsorship, it does not violate 

its obligations under the law or any other ethical 

or conflict of interest rules that are binding on the 

Organizer;  
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(c) Akce je pořádána pro čistě odborné, vědecké a 

vzdělávací účely a že Příspěvek nebude použit ke 

sponzorování žádné zábavní, kulturní, sportovní 

či jiné volnočasové činnosti ani společenského či 

jiného podobného doprovodného programu, 

který by byl v rozporu s Etickým kodexem AIFP; 

a 

(c) the Event is held for purely professional, 

scientific and educational purposes and the 

Sponsorship will not be used for the purpose of 

sponsoring any entertainment, cultural, sports 

and other leisure activities or social and similar 

accompanying program that would be in 

contradiction with AIFP’s Code of Ethics; and 

(d) informoval Sponzora o tom, zda byl k uspořádání 

Akce pověřen třetí osobou (např. odbornou 

společností, vysokou školou nebo 

zdravotnickým zařízením), z jejíhož podnětu se 

Akce koná („Pořadatel“); Organizátor 

prohlašuje a zaručuje, že jakýkoli případný 

Pořadatel je identifikován v Příloze č. 1.  

(d) informed the Sponsor about whether it had been 

entrusted to organize the Event by a third party 

(e.g. a learned society, university or healthcare 

organization) which had initiated the Event 

(“Convener”); the Organizer represents and 

warrants that any such potential Convener is 

identified in Annex 1. 

3.2 Organizátor je povinen: 3.2 The Organizer undertakes: 

(a) uspořádat Akci podle programu uvedeného v 

Příloze č. 1. Organizátor prohlašuje, že program 

Akce uvedený v Příloze č. 1 je konečný a 

obsahuje platný a úplný popis všech 

doprovodných činností organizovaných v 

souvislosti s Akcí. Pokud je program Akce 

uvedený v Příloze č. 1 z jakéhokoliv důvodu 

předběžný, neúplný nebo není konečný, případně 

bude po uzavření této Smlouvy změněn či 

doplněn, je Organizátor povinen poskytnout 

Sponzorovi změněnou nebo doplněnou 

konečnou verzi programu Akce, včetně 

doprovodných činností, a to do 5 dnů od každé 

změny či doplnění, nejpozději však 3 dny před 

Akcí; takto změněný program musí splňovat 

požadavky na povahu Akce dle článku 3.1(c), 

jinak bude Sponzor oprávněn od této Smlouvy 

odstoupit podle článku 13.1; 

(a) to organize the Event according to the agenda 

included in Annex 1. Organizer represents that 

the Event agenda included in Annex 1 is final and 

contains valid and complete description of all 

accompanying activities organized in connection 

with the Event. In the case that the Event agenda 

included in Annex 1 is preliminary, incomplete 

or not final for any reason, or is changed or 

amended after execution of this Agreement, the 

Organizer will provide the Sponsor with changed 

or amended final version of the Event agenda, 

including accompanying activities, within 5 days 

of each change or amendment, however no later 

than 3 days prior to the Event; such changed 

agenda must comply with the requirements 

regarding the nature of the Event set out in 

Clause 3.1(c), otherwise the Sponsor will be 

entitled to withdraw from this Agreement 

pursuant to Clause 13.1; 

(b) zajistit, že (i) jakékoli pohostinství poskytnuté 

Zdravotnickým odborníkům v souvislosti s Akcí 

bude přiměřené svým rozsahem, omezené 

výlučně na hlavní účel Akce a vedlejší ve vztahu 

k vzdělávacímu obsahu Akce a nebude 

poskytováno partnerovi či hostu Zdravotnického 

odborníka účastnícího se Akce a (ii) hodnota 

takového pohostinství nepřekročí částku, kterou 

by tyto osoby za obvyklých okolností byly 

ochotny samy zaplatit; 

(b) to ensure that (i) any hospitality extended to 

Healthcare Professionals in connection with the 

Event will be reasonable in level, strictly limited 

to the main purpose of the Event and secondary 

with regards to the educational content of the 

Event and will not be provided to a partner or 

guest of a Healthcare Professional participating 

in the Event and (ii) the value of such hospitality 

will not exceed what those individuals would 

normally be prepared to pay for themselves; 

(c) zajistit, že přístup k případné přednášce 

sponzorované Sponzorem bude umožněn pouze 

Zdravotnickým odborníkům, je-li na ně Akce 

zaměřená; 

(c) to ensure that the access to any lecture sponsored 

by the Sponsor will be allowed only to 

Healthcare Professionals, if the Event is designed 

for them; 
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(d) uvést ve všech materiálech týkajících se Akce, že 

Sponzor Akci sponzoruje, nedohodnou-li se 

Strany jinak. S výjimkou výše uvedeného je 

Organizátor povinen zdržet se užití obchodní 

firmy, loga či ochranné známky Sponzora či jiné 

společnosti ze Skupiny GSK – a to včetně 

uvádění odkazů na Sponzora jako svého klienta 

nebo odkazů na Výrobky GSK v reklamním 

kontextu –, ledaže k tomu Sponzor předem dá 

výslovný písemný či e-mailový souhlas; takový 

souhlas se předpokládá u reklamních materiálů, 

které Sponzor poskytne Organizátorovi za 

účelem jejich užití v souvislosti s Akcí; a 

(d) to mention in any material relating to the Event 

that the Event is sponsored by the Sponsor, 

unless otherwise agreed by the Parties. Apart 

from the abovementioned, the Organizer is 

obliged to refrain from using the business name, 

logo or trademark of the Sponsor or any other 

GSK Group company – including making any 

reference to the Sponsor as its client or to any 

GSK Products in an advertising context –, unless 

the Sponsor grants a prior express written or e-

mail consent to that; such consent is presumed in 

the case of materials that the Sponsor provides to 

the Organizer for the purpose of their use in 

connection with the Event; and 

(e) předložit Sponzorovi doklad o tom, že Akce 

proběhla tak, jak bylo zamýšleno, a to do 14 dní 

od termínu jejího konání. 

(e) to provide the Sponsor with a proof that the Event 

took place as intended within 14 days from the 

date of the Event. 

3.3 Organizátor se zavazuje, že Příspěvek použije 

výhradně za účelem uspořádání Akce a poskytnutí 

Plnění Organizátora. 

3.3 The Organizer undertakes to use the Sponsorship 

solely for the purpose of organizing the Event and 

providing Organizer’s Performance. 

3.4 Každá ze Stran prohlašuje, že uzavření a plnění této 

Smlouvy a úhrada Příspěvku Sponzorem není 

zamýšlena jako podnět k nebo odměna za minulé, 

současné či budoucí předepisování, objednávání, 

výdej, nákup, prodej, doporučování, použití, podání či 

nájem Výrobků GSK Organizátorem anebo jakýmkoli 

Zdravotnickým odborníkem či zdravotnickým 

zařízením. Organizátor prohlašuje a zaručuje, že v 

souvislosti s touto Smlouvou nebude nepatřičně 

ovlivňovat své zaměstnance, spolupracovníky ani jiné 

osoby při předepisování, podávání, prodeji či výdeji 

léčivých přípravků nebo jiných výrobků nebo 

rozhodování o nich. 

3.5 Sponzor se zavazuje řídit se Organizačními pokyny 

vydanými společností Veletrhy Brno, a. s., které tvoří 

přílohu č. 4 této smlouvy. V případě, že v důsledku 

porušení tohoto či jiného závazku plynoucího z této 

smlouvy či v důsledku porušení povinnosti stanovené 

právním předpisem (včetně např. prevenční 

povinnosti) bude Organizátor povinen zaplatit 

společnosti Veletrhy Brno, a. s. částku zejména z titulu 

smluvní pokuty či náhrady škody, je Sponzor povinen 

uhradit Organizátorovi částku ve výši odpovídající 

částce, kterou Organizátor uhradil společnosti 

Veletrhy Brno, a. s., a to ve lhůtě 30 dnů od doručení 

výzvy k úhradě. Povinnost podle předchozí věty má 

Sponzor pouze za předpokladu, že: 

i) Sponzor bude mít skutečnou možnost se ke vzniku 

a výši škody či povinnosti uhradit smluvní pokutu 

vyjádřit před tím, než k úhradě odpovídající částky 

společnosti Veletrhy Brno, a. s. bude povinen 

Organizátor; a 

ii) požadovaná částka ze strany Organizátora 

nebude vyšší než škoda, která společnosti Veletrhy 

Brno, a. s. skutečně vznikla. 

3.4 Each of the Parties represents that the execution and 

performance of this Agreement and the payment of the 

Sponsorship by the Sponsor is not intended as an 

inducement to or a reward for any past, current or 

future prescribing, ordering, supplying, purchasing, 

selling, recommending, using, administering or 

leasing of any GSK Product by the Organizer or any 

Healthcare Professional or healthcare organization. 

The Organizer represents and warrants that in 

connection with this Agreement, it will not unduly 

influence its employees, co-workers or other persons 

in prescribing, administering, selling or dispensing 

medicinal or other products or decision making. 

3.5 3.5 The sponsor undertakes to comply with the 

Organizational Instructions issued by Veletrhy Brno, 

a. s., which form Appendix No. 4 of this contract. In 

the event that, as a result of a breach of this or any 

other obligation arising from this contract or as a result 

of a breach of an obligation stipulated by law 

(including, for example, a preventive obligation), the 

Organizer is obliged to pay Veletrhy Brno, a. s. The 

Sponsor is obliged to pay the Organizer an amount 

corresponding to the amount paid by the Organizer to 

Veletrhy Brno, a. s., within 30 days from the delivery 

of the request for payment. The Sponsor has the 

obligation according to the previous sentence only 

provided that: 

i) The sponsor will have a real opportunity to comment 

on the occurrence and amount of damage or the 

obligation to pay a contractual penalty before the 

Organizer is obliged to pay the corresponding amount 

to Veletrhy Brno, a. s.; and 

ii) the amount requested by the Organizer will not be 

higher than the damage actually incurred by 

Veletrhy Brno, a. s. 
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4. SOULAD S PRÁVNÍMI PŘEDPISY 

A ETICKÝMI PRAVIDLY 

4. COMPLIANCE WITH LEGAL REGULATIONS 

AND ETHICAL RULES 

4.1 Organizátor je při plnění této Smlouvy, při pořádání 

Akce a při používání Příspěvku povinen:  

4.1 When performing this Agreement, organizing the 

Event and using the Sponsorship, the Organizer is 

obliged: 

(a) postupovat v souladu s právními předpisy, 

zejména se zákonem č. 40/1995 Sb., o regulaci 

reklamy, ve znění pozdějších předpisů, zákonem 

č. 480/2004 Sb., o některých službách 

informační společnosti, ve znění pozdějších 

předpisů, s Nařízením GDPR a jakýmikoli 

jinými právními předpisy upravujícími ochranu 

osobních údajů, bezpečnost dat či soukromí nebo 

odchozí telefonní hovory, přenos elektronické 

pošty či jiné formy komunikace; 

(a) to proceed in accordance with legal regulations, 

in particular Act No. 40/1995 Sb., on the 

Regulation of Advertising, as amended, Act No. 

480/2004 Sb., on Certain Information Society 

Services, as amended, GDPR and any other legal 

regulations governing the protection of personal 

data, data security or privacy or outbound 

telephone calls, transmission of electronic mail 

or other forms of communication; 

(b) postupovat v souladu s pokyny Státního ústavu 

pro kontrolu léčiv vztahujícími se k plnění této 

Smlouvy; 

(b) to proceed in accordance with the instructions of 

the State Institute for Drug Control relating to the 

performance of this Agreement; 

(c) postupovat v souladu s Etickým kodexem AIFP 

a se všemi etickými pravidly vztahujícími se na 

kteroukoli ze Stran a s interními pravidly 

Sponzora, s nimiž jej Sponzor seznámí;  

(c) to proceed in accordance with AIFP’s Code of 

Ethics and any ethical rules applicable to either 

Party and the Sponsor’s internal rules, which will 

be provided to the Organizer by the Sponsor;  

(d) postupovat v souladu s pravidly boje proti 

korupci a dalšími pravidly uvedenými v Příloze 

č. 3; a 

(d) to proceed in accordance the anti-corruption 

rules and other rules set out in Annex 3; and 

(e) chránit a šetřit zájmy, reputaci a dobrou pověst 

Sponzora a jiných společností ze Skupiny GSK. 

(e) to protect and safeguard the interests and 

reputation of the Sponsor and other GSK Group 

companies. 

4.2 Organizátor prohlašuje, zaručuje a zavazuje se, že 

veškeré účetnictví, záznamy, faktury a další 

dokumenty související s Příspěvkem jsou a budou 

úplné a správné a budou odrážet dostatečně podrobně 

povahu a výši transakcí a výdajů, a že v souvislosti s 

touto Smlouvou nezřídí, ani nepoužije žádné fondy či 

podobné zdroje, které nebudou zachyceny v 

účetnictví, pokud jej vede.  

4.2 The Organizer represents, warrants and undertakes 

that that all accounting books, records, invoices and 

other documents relating to the Sponsorship are and 

will be complete and correct and will reflect fairly in 

detail the nature and amount of transactions and 

expenses and that in connection with this Agreement, 

it will not establish or use any funds or similar sources 

not reflected in its accounting books, if maintained by 

the Organizer. 

5. PLNĚNÍ ORGANIZÁTORA 5. ORGANIZER’S PERFORMANCE 

5.1 Organizátor je povinen poskytnout Sponzorovi plnění 

specifikované v Příloze č. 1 („Plnění Organizátora“). 

5.1 The Organizer is obliged to provide the Sponsor with 

the performance specified in Annex 1 (the 

“Organizer’s Performance”). 

5.2 Organizátor je povinen: 5.2 The Organizer is obliged: 

(a) umístit veškeré marketingové materiály, 

dokumenty, loga, předměty nebo jiné věci 

dodané Sponzorem („Materiály Sponzora“) v 

souladu s ujednáními této Smlouvy, jinak též na 

vhodném a viditelném místě odpovídajícím 

účelu umístění; 

(a) to place all marketing materials, documents, 

logos or other items provided by the Sponsor 

(“Sponsor’s Materials”) in accordance with the 

provisions of this Agreement, otherwise in a 

suitable and visible place appropriate to the 

purpose of the placement; 

(b) neprodleně Sponzora informovat, dojde-li k 

poškození, ztrátě nebo zničení Materiálů 

Sponzora, a poskytnout mu součinnost při 

nápravě závadného stavu; povinnost 

Organizátora k náhradě škody tím není nijak 

dotčena; a 

(b) to promptly notify the Sponsor of any damage, 

loss or destruction of the Sponsor’s Materials and 

assist the Sponsor in correcting the defect; this 

does not affect the Organizer’s obligation to pay 

damages; and 

(c) vrátit Sponzorovi do 10 dní od skončení Akce 

veškeré Materiály Sponzora, jejichž povaha to 

umožňuje, nedohodnou-li se Strany jinak. 

(c) to return to the Sponsor within 10 days from the 

end of the Event all the Sponsor’s Materials, the 
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nature of which allows it, unless the Parties agree 

otherwise. 

5.3 Organizátor není oprávněn Materiály Sponzora 

odstranit, měnit či zakrýt, ani jiným způsobem do nich 

zasahovat nebo je upravovat bez souhlasu Sponzora. 

5.3 The Organizer is not entitled to remove, change or 

cover the Sponsor’s Materials, or otherwise interfere 

with them or modify them without the Sponsor’s 

consent. 

6. PŘÍSPĚVEK 6. SPONSORSHIP 

6.1 Sponzor je povinen uhradit Organizátorovi Příspěvek, 

a to na základě Organizátorovy faktury či faktur, které 

je Organizátor oprávněn vystavit nejdříve v termínu 

ujednaném v Příloze č. 1; neujednají-li Strany v 

Příloze č. 1 jinak, Organizátor je oprávněn vystavit jen 

jednu fakturu, a to nejdříve po skončení Akce a, týká-

li se tato Smlouva více než jedné Akce, až po skončení 

všech Akcí.  

6.1 The Sponsor is obliged to pay the Sponsorship to the 

Organizer on the basis of the Organizer’s invoice or 

invoices, which the Organizer is entitled to issue at the 

earliest by the date agreed in Annex 1; unless the 

Parties agree otherwise in Annex 1, the Organizer is 

entitled to issue only one invoice, at the earliest after 

the end of the Event and, if this Agreement concerns 

more than one Event, only after the end of all Events.  

6.2 Každá faktura bude splňovat veškeré náležitosti 

stanovené právními předpisy, zejména náležitosti dle 

§ 29 zákona č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, 

ve znění pozdějších předpisů, včetně výše Příspěvku 

zvýšené o DPH ve výši dle právních předpisů platných 

a účinných ke dni zdanitelného plnění, pokud se DPH 

ve vztahu k Příspěvku uplatní. Organizátor je 

oprávněn zaslat Sponzorovi fakturu i jiné daňové 

doklady také e-mailem. 

6.2 Each invoice will meet all the requirements set out by 

legal regulations, especially the requirements of 

Section 29 of Act No. 235/2004 Sb., on Value Added 

Tax, as amended, including the amount of the 

Sponsorship increased by VAT in the amount 

according to legal regulations in force and effective on 

the date of the taxable performance, if VAT applies in 

relation to the Sponsorship. The Organizer is entitled 

to send the invoice and other tax documents to the 

Sponsor also by e-mail. 

6.3 Každá faktura je splatná ve lhůtě do 60 dní ode dne 

jejího doručení Sponzorovi, neujednají-li Strany v 

Příloze č. 1 jinak. Připadne-li termín splatnosti na den, 

který není pracovním dnem, posouvá se termín 

splatnosti na nejbližší následující pracovní den. 

6.3 Each invoice is due within 60 days from the date of its 

delivery to the Sponsor, unless the Parties agree 

otherwise in Annex 1. If the due date falls on a day 

which is not a working day, the due date is postponed 

to the next following working day. 

6.4 Sponzor fakturu uhradí bankovním převodem na 

bankovní účet Organizátora uvedený v Příloze č. 2. 

6.4 The Sponsor will pay the invoice by wire transfer to 

the Organizer’s bank account specified in Annex 2. 

6.5 Pokud faktura nebude vystavena v souladu s touto 

Smlouvou nebo právními předpisy, Organizátorovi 

nevzniká právo na zaplacení fakturované částky a 

Sponzor je oprávněn fakturu vrátit k doplnění či 

opravě. Lhůta splatnosti faktury započne v takovém 

případě běžet až doručením doplněné nebo opravené 

faktury Sponzorovi. 

6.5 In the case where the invoice is not issued in 

compliance with this Agreement or legal regulations, 

the Organizer will not be entitled to the payment of the 

invoiced amount and the Sponsor will be entitled to 

return such invoice for its amendment or correction. In 

such case, the deadline for payment of the invoice will 

not commence until the amended or corrected invoice 

is delivered to the Sponsor. 

6.6 Ustanovení této Smlouvy vztahující se na fakturu se 

přiměřeně použijí také na zálohovou fakturu, je-li 

Organizátor oprávněn ji dle této Smlouvy vystavit. 

6.6 The provisions of this Agreement relating to the 

invoice shall apply mutatis mutandis to the proforma 

invoice, if the Organizer is entitled to issue it in 

accordance with this Agreement. 

7. KONTROLA PLNĚNÍ SMLOUVY 7. VERIFYING THE PERFORMANCE OF THE 

AGREEMENT 

7.1 Sponzor je oprávněn kdykoli v průběhu 5 let od 

účinnosti této Smlouvy zkontrolovat, zda Organizátor 

řádně plní či plnil povinnosti, které mu ukládá tato 

Smlouva, a Organizátor je povinen na požádání 

poskytnout Sponzorovi veškeré relevantní záznamy a 

účetní a jiné doklady prokazující splnění těchto 

povinností. Organizátor je povinen vést a uchovávat 

záznamy a doklady dle předchozí věty po dobu 

minimálně 5 let, nestanoví-li právní předpisy dobu 

delší. 

7.1 The Sponsor is entitled to verify at any time within 5 

years from the entry into force of this Agreement 

whether the Organizer duly fulfills or has fulfilled the 

obligations imposed on it by this Agreement, and the 

Organizer is obliged to provide the Sponsor with all 

relevant records and accounting and other documents 

proving fulfillment of these obligations. The 

Organizer is obliged to maintain and keep records and 

documents according to the previous sentence for a 

period of at least 5 years, unless legal regulations 

provide for a longer period. 



FORM – 426.02 v18 Smlouva o sponzorování / Sponsorship Agreement 

  7 / 20 

8. DŮVĚRNOST 8. CONFIDENTIALITY 

8.1 Organizátor je povinen utajit veškeré informace, které 

se dozvěděl v rámci uzavírání a plnění této Smlouvy, 

a informace, které mu Sponzor sdělí nebo jinak 

vyplynou z plnění Smlouvy nebo z obchodní činnosti 

Sponzora či jiné společnosti ze Skupiny GSK, 

zejména informace o Výrobcích GSK, o klientech, 

dodavatelích, know-how nebo marketingových 

strategiích Sponzora či jiných společností ze Skupiny 

GSK („Důvěrné informace“). Stanovená povinnost 

Organizátora se však vztahuje pouze na ty 

z Důvěrných informací, které jsou označeny jako 

„důvěrné“ anebo tak sice označeny nejsou, ale osoba 

s rozumem průměrného člověka by je za důvěrné 

vzhledem k jejich povaze považovala. 

8.1 The Organizer is obliged to keep confidential all 

information learned during the negotiation and 

performance of this Agreement and information 

communicated to it by the Sponsor or otherwise arisen 

from the performance of this Agreement or from the 

business activities of the Sponsor or other GSK Group 

company, especially information on GSK Products. 

clients, suppliers, know-how or marketing strategies 

of the Sponsor or other GSK Group companies 

(“Confidential Information”). However, this 

obligation imposed on the Organizer only applies to 

Confidential Information which is designated as 

“confidential” or which, though not designated as 

such, would be perceived as confidential by a person 

of average intellect due to the nature of such 

information. 

8.2 Organizátor nesdělí Důvěrné informace třetí osobě, 

vyjma svých zaměstnanců, právních či daňových 

poradců („Spolupracovníci“) a přijme taková 

opatření, která znemožní jejich přístupnost třetím 

osobám. Ustanovení předchozí věty se nevztahuje na 

Důvěrné informace: 

8.2 The Organizer will not disclose Confidential 

Information to any third party, except for its 

employees, legal or tax advisors (“Co-workers”) and 

will take such measures as to prevent access to it by 

third parties. The provisions of the preceding sentence 

do not apply to Confidential Information: 

(a) které se staly nebo stanou všeobecně známými či 

dostupnými jinak než porušením povinností 

plynoucích z této Smlouvy Organizátorem či 

jeho Spolupracovníky; 

(a) which has become or will become generally 

known or available otherwise than by a breach of 

the obligations arising from this Agreement by 

the Organizer or its Co-workers; 

(b) které byly Organizátorovi po právu známé ještě 

před tím, než mu je Sponzor poskytl; 

(b) which was lawfully known to the Organizer 

before the Sponsor provided it to the Organizer; 

(c) jejichž samostatným původcem je Organizátor, a 

to bez využití informací poskytnutých 

Sponzorem dle této Smlouvy; 

(c) which the Organizer independently generated 

without having used any information provided by 

the Sponsor under this Agreement; 

(d) k jejichž zveřejnění dal Sponzor výslovný 

písemný či e-mailový souhlas; nebo 

(d) for the publication of which the Sponsor has 

given its express written or e-mail consent; or 

(e) které musejí zveřejněny na základě povinnosti 

stanovené právními předpisy nebo na základě 

pravomocného rozhodnutí soudu či orgánu 

veřejné správy. 

(e) which need to be published on the basis of an 

obligation stipulated by legal regulations or on 

the basis of a final and unappealable decision of 

a court or administrative authority. 

8.3 Organizátor smí Důvěrné informace poskytnout svým 

Spolupracovníkům jen tehdy, jestliže tyto poučí o 

jejich povinnosti zachovávat důvěrnost Důvěrných 

informací, a to přinejmenším v rozsahu dle této 

Smlouvy. Organizátor plně odpovídá za porušení této 

povinnosti ze strany svých Spolupracovníků tak, jako 

by Smlouvu porušil sám. 

8.3 The Organizer may provide Confidential Information 

to its Co-workers only if the Organizer advises them 

of their obligation to maintain the confidentiality of 

the Confidential Information, at least to the extent 

provided for in this Agreement. The Organizer is fully 

responsible for the breach of this obligation by its Co-

workers as if it had breached the Agreement itself. 

8.4 Organizátor bere na vědomí a souhlasí s tím, že 

Sponzor je oprávněn poskytnout jiným společnostem 

ze Skupiny GSK tuto Smlouvu a jakékoli údaje či 

dokumenty, které mu Organizátor v souvislosti s 

plněním této Smlouvy smluv sdělí či poskytne. 

8.4 The Organizer acknowledges and agrees that the 

Sponsor is entitled to provide other GSK Group 

companies with this Agreement and any data or 

documents that the Organizer communicates or 

provides to it in connection with the performance of 

this Agreement. 

9. TRANSPARENTNOST 9. TRANSPARENCY 

9.1 Organizátor souhlasí, že z důvodů transparentnosti, 

zejména je-li to vyžadováno právními předpisy, 

Etickým kodexem AIFP či jinými etickými pravidly, 

je Sponzor oprávněn zveřejnit údaje o spolupráci s 

Organizátorem dle této Smlouvy, zejména jméno, 

název, obchodní firmu, sídlo či jinou adresu a případně 

9.1 The Organizer agrees that, for transparency purposes, 

in particular if required by legal regulations, AIFP’s 

Code of Ethics or other ethical rules, the Sponsor is 

entitled to disclose information about its cooperation 

with the Organizer hereunder, in particular the name, 

title, business name, registered office or other address 
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IČO Organizátora jako příjemce Příspěvku, výši a účel 

Příspěvku, název Akce a další s tím související 

informace, a to jak na internetu (např. na webových 

stránkách provozovaných Sponzorem, jinou 

společností ze Skupiny GSK nebo asociací AIFP), tak 

jakýmkoli jiným vhodným způsobem. 

and ID (if applicable) of the Organizer as the recipient 

of the Sponsorship, the amount and purpose of the 

Sponsorship,  the title of the Event and other related 

information, both on the Internet (e.g. on a webpage 

operated by the Sponsor, other GSK Group company 

or AIFP) and in any other appropriate manner. 

9.2 V případě, že Organizátor byl k uspořádání Akce 

pověřen Pořadatelem, je povinen (i) získat od 

Pořadatele souhlas s tím, že Sponzor zveřejní jméno, 

název, obchodní firmu, sídlo či jinou adresu a případně 

IČO Pořadatele jako příjemce Příspěvku, výši a účel 

Příspěvku, název Akce a další s tím související 

informace, a to způsobem dle článku 9.1 a (ii) předat 

tento souhlas Sponzorovi do 5 dní od uzavření této 

Smlouvy. Nesplní-li Organizátor kteroukoli povinnost 

dle předchozí věty, Sponzor bude oprávněn od této 

Smlouvy odstoupit podle článku 13.1.  

9.2 In the case where the Organizer was entrusted to 

organize the Event by a Convener, the Organizer is 

obliged (i) to obtain the Convener’s consent to the 

disclosure by the Sponsor of the name, title, business 

name, registered office or other address and ID (if 

applicable) of the Convener as the recipient of the 

Sponsorship, the amount and purpose of the 

Sponsorship, the title of the Event and other related 

information, in the manner set out in Clause 9.1 and 

(ii) to submit such consent to the Sponsor within 5 

days from execution of this Agreement. Should the 

Organizer fail to fulfil any of the obligations under the 

previous sentence, the Sponsor will be entitled to 

withdraw from this Agreement pursuant to Clause 

13.1.  

9.3 Strany berou na vědomí a souhlasí, že údaje 

zveřejňované dle tohoto článku 9 jsou vyňaty z 

jakékoliv povinnosti zachovávání důvěrnosti. 

9.4 Pro případ, že Zákon o registru smluv vyžaduje, aby 

tato Smlouva byla uveřejněna v registru smluv, se 

Strany dohodly, že její uveřejnění zajistí Organizátor, 

a to nejpozději do 30 dní od uzavření této Smlouvy a 

plně v souladu s požadavky Zákona o registru smluv. 

 

 

9.5 Organizátor se zavazuje: 

a) znečitelnit ve Smlouvě před jejím odesláním správci 

registru smluv ty její části, které jsou dle Zákona o 

registru smluv vyloučeny z uveřejnění, a to zejména 

ty její části, které obsahují osobní údaje 

zaměstnanců či jiných pracovníků Sponzora nebo 

obchodní tajemství Sponzora; 

b) uveřejnit tuto Smlouvu v registru smluv pouze 

v takové podobě, kterou Sponzor předem písemně či 

e-mailem odsouhlasí; a 

c) vyplnit ve formuláři pro uveřejnění Smlouvy 

v registru smluv adresu datové schránky Sponzora, 

aby správce registru smluv mohl Sponzorovi zaslat 

potvrzení o uveřejnění podle § 5 odst. 4 Zákona o 

registru smluv. 

 

9.6 Neuveřejní-li Organizátor tuto Smlouvu v registru 

smluv ve lhůtě ujednané v článku 9.4, bude Sponzor 

oprávněn tuto Smlouvu uveřejnit v registru smluv 

sám. 

9.3 The Parties acknowledge and agree that information to 

be disclosed under this Clause 9 is exempt from any 

confidentiality obligation. 

9.4 In the event that the Contracts Register Act requires 

this Agreement to be published in the register of 

contracts, the Parties agree that the Organizer will 

ensure its publication no later than within 30 days of 

the conclusion of this Agreement and fully in 

accordance with the requirements of the Contracts 

Register Act. 

9.5 The Organizer undertakes to: 

a) make unreadable in the Agreement, prior to sending 

it to the contracts register administrator, those parts 

of the Agreement that are excluded from publication 

pursuant to the Contracts Register Act, in particular 

those parts thereof that contain personal data of 

employees or other workers of the Sponsor or the 

Sponsor’s trade secrets; 

b) publish this Agreement in the register of contracts 

only in such form as the Sponsor agrees in advance 

in writing or by e-mail; and 

c) fill in the address of the Sponsor’s data box in the 

form for publication of the Agreement in the register 

of contracts, so that the contracts register 

administrator is able to send the Sponsor a 

confirmation of publication pursuant to Section 5(4) 

of the Contracts Register Act. 

9.6 If the Organizer does not publish this Agreement in the 

register of contracts within the time limit stipulated in 

Clause 9.4, the Sponsor will be entitled to publish this 

Agreement in the register of contracts itself. 

10. FARMAKOVIGILANCE 10. PHARMACOVIGILANCE 

10.1 Organizátor se zavazuje nahlásit Sponzorovi všechna 

podezření na nežádoucí účinky Výrobků GSK, 

o kterých se dozví a které se v průběhu Akce vyskytly 

na území České republiky. Hlášení podezření 

na nežádoucí účinky budou zaslána na kontaktní údaje 

uvedené v Příloze č. 2 v intervalu 24 hodin od chvíle, 

kdy se Organizátor o události dozvěděl nebo 

10.1 The Organizer undertakes to notify the Sponsor of all 

suspected adverse events of GSK Products that it 

becomes aware of and that occurred in the territory of 

the Czech Republic during the Event. Any suspected 

adverse events will be reported to the the contact 

details indicated in Annex 2 within 24 hours from the 

Organizer becoming aware of the event or on the 
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následující pracovní den, pokud je 

víkend.  Organizátor akce nebude poskytovat žádné 

osobní identifikační údaje o dotčené osobě bez jejího 

souhlasu.  

following business day if it is a weekend. The 

Organizer will not provide any personal identification 

data about the person concerned without his / her 

consent.  

11. KOMUNIKACE STRAN 11. COMMUNICATION BETWEEN PARTIES 

11.1 Jakékoliv oznámení, sdělení, souhlas nebo dokument, 

který má být doručen podle této Smlouvy, může být 

příslušné Straně doručen (i) osobně, kurýrem, 

doporučenou poštovní zásilkou, informačním 

systémem datových schránek či prostřednictvím 

elektronického nástroje zvoleného Sponzorem a (ii) 

také e-mailem (elektronickou poštou) v případech, kdy 

to Smlouva připouští. Doručení e-mailem je přípustné 

také (i) v případě, že elektronický nástroj zvolený 

Sponzorem využívá pro doručování e-mail a (ii) v 

případech, kdy Smlouva pro komunikaci Stran 

nestanoví žádnou zvláštní formu. Kontaktní údaje 

Stran tvoří Přílohu č. 2. 

11.1 Any notice, communication, consent or document to 

be delivered under this Agreement may be delivered 

to the respective Party (i) by hand, by courier, by 

registered mail, through the information system of 

databoxes or through an electronic tool chosen by the 

Sponsor and (ii) where permitted by this Agreement, 

also by e-mail (electronic mail). Delivery by e-mail is 

also permitted (i) if the electronic tool chosen by the 

Sponsor uses e-mail for delivery and (ii) in cases 

where this Agreement does not stipulate any special 

form for the communication between the Parties. The 

contact details of the Parties are indicated in Annex 2. 

11.2 Každá Strana písemně či e-mailem oznámí bez 

zbytečného odkladu druhé Straně jakékoliv změny 

kontaktních údajů uvedených v Příloze č. 2; 

doručením tohoto oznámení druhé Straně dojde ke 

změně kontaktních údajů dotčené Strany bez nutnosti 

uzavřít písemný dodatek ke Smlouvě. 

11.2 Each Party shall notify the other Party without undue 

delay, in writing or by e-mail, of any change in the 

contact details listed in Annex 2; upon delivery of such 

notification to the other Party, the contact details of the 

concerned Party are deemed to be modified without 

the need to make a written amendment to this 

Agreement. 

12. ROZHODNÉ PRÁVO A ŘEŠENÍ SPORŮ 12. GOVERNING LAW AND DISPUTE 

RESOLUTION 

12.1 Tato Smlouva se řídí a bude vykládána v souladu s 

právním řádem České republiky, zejména Občanským 

zákoníkem. 

12.1 This Agreement is governed by and will be construed 

in accordance with the laws of the Czech Republic, in 

particular the Civil Code. 

12.2 Veškeré případné spory vzniklé z této Smlouvy anebo 

v souvislosti s ní budou řešeny smírnou cestou. Pokud 

Strany nevyřeší jakýkoliv spor smírnou cestou do 30 

dnů od započetí sporu, bude takový spor včetně otázek 

platnosti, výkladu, realizace či ukončení práv 

vzniklých ze Smlouvy řešen věcně a místně 

příslušným českým soudem. 

12.2 Any disputes arising out of or in connection with this 

Agreement will be settled amicably. If the Parties do 

not resolve any dispute by an amicable settlement 

within 30 days of the commencement of the dispute, 

such dispute, including issues of validity, 

interpretation, implementation or cessation of rights 

arising from this Agreement will be resolved by a 

Czech court of material and territorial jurisdiction. 

13. UKONČENÍ SMLOUVY; ZRUŠENÍ AKCE 13. TERMINATION OF THE AGREEMENT; 

CANCELLATION OF THE EVENT 

13.1 Odstoupení Sponzora. Sponzor je oprávněn odstoupit 

od této Smlouvy písemným oznámením v případech 

stanovených touto Smlouvou nebo zákonem, zejména 

pak v případě, že Organizátor podstatně poruší tuto 

Smlouvu a takové porušení nenapraví ani ve lhůtě 30 

dní po doručení písemné výzvy k nápravě; za takové 

podstatné porušení se považuje zejména porušení 

kterékoli povinnosti, prohlášení či záruky 

Organizátora uvedené v článku 3, 4, 5, 7, 8 nebo 9. 

13.1 Withdrawal by the Sponsor. The Sponsor is entitled to 

withdraw from this Agreement by written notice in 

cases stipulated by this Agreement or by law, 

especially in the case where the Organizer materially 

breaches this Agreement and fails to remedy such 

breach within a grace period of 30 days following the 

delivery of a written request for remedy; the Organizer 

will materially breach the Agreement in particular by 

breaching any obligation, representation or warranty 

set out in Clause 3, 4, 5, 7, 8 or 9. 

13.2 Odstoupení Organizátora. Organizátor je oprávněn 

odstoupit od této Smlouvy v případech stanovených 

touto Smlouvou nebo zákonem písemným oznámením 

zejména pak v případě, že Sponzor podstatně poruší 

Smlouvu a takové porušení nenapraví ani ve lhůtě 30 

dní po doručení písemné výzvy k nápravě 

Organizátorem. 

13.2 Withdrawal by the Organizer. The Organizer is 

entitled to withdraw from this Agreement by written 

notice in cases stipulated by this Agreement or by law, 

especially in the case where the Sponsor substantially 

breaches this Agreement and fails to remedy such 

breach within 30 days after receiving the Organizer’s 

written request for remedy. 

13.3 Odstoupí-li kterákoli Strana od Smlouvy, je 

Organizátor povinen do 10 dní od doručení oznámení 

13.3 Should any Party withdraw from this Agreement, the 

Organizer will be obliged to return the Sponsorship to 
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o odstoupení příslušné Straně vrátit Sponzorovi 

Příspěvek v plné výši. 

the Sponsor in full within 10 days from the delivery of 

the notice of withdrawal to the relevant Party. 

13.4 Zrušení Akce. Týká-li se tato Smlouva jen jedné Akce 

a dojde-li k jejímu zrušení nebo týká-li se tato 

Smlouva více než jedné Akce a dojde-li ke zrušení 

všech Akcí, ať už z jakéhokoli důvodu, tato Smlouva 

se ruší a Organizátor nebude mít nárok na úhradu 

Příspěvku ani jakékoli jeho části a, byl-li již Příspěvek 

uhrazen, je povinen jej do 10 dní od takového zrušení 

vrátit Sponzorovi v plné výši. Dojde-li ke zrušení jen 

některých ujednaných Akcí, ať už z jakéhokoli 

důvodu, Organizátor je povinen do 10 dní od takového 

zrušení vrátit Sponzorovi poměrnou část Příspěvku 

připadající na zrušené Akce; není-li výše Příspěvku 

připadající na jednotlivou Akci ujednána, vypočte se 

jako podíl celkové výše Příspěvku a počtu Akcí. Za 

zrušení Akce se považuje také změna místa konání 

Akce, včetně jejího přemístění do online (virtuálního) 

prostředí nebo naopak do prezenční formy. Strany se 

mohou e-mailem či písemně dohodnout odchylně od 

tohoto ustanovení, pokud jde o jejich práva a 

povinnosti související se zrušením Akce.  

13.4 Event cancellation. If this Agreement relates to only 

one Event and if it is canceled, or if this Agreement 

relates to more than one Event and if all the Events are 

canceled, for whatever reason, this Agreement will be 

automatically canceled and the Organizer will not 

have the right to the payment of the Sponsorship or 

any part thereof and, if the Sponsorship has already 

been paid, the Organizer is obliged to return it to the 

Sponsor in full within 10 days of such cancellation. If 

only some of the agreed Events are canceled, for 

whatever reason, the Organizer will be obliged to 

return to the Sponsor a proportional part of the 

Sponsorship attributable the canceled Events within 

10 days of such cancellation; if the amount of the 

Sponsorship attributable to an individual Event is not 

agreed, it will be calculated as the ratio of the total 

amount of the Sponsorship to the number of Events. 

The change of the venue of the Event, including its 

change to online (virtual) environment or, conversely, 

its change to physical form, is also considered to be a 

cancellation of the Event. By way of derogation from 

this provision, the Parties may agree by e-mail or in 

writing on a different regulation of their rights and 

obligations relating to the cancellation of the Event. 

13.5 Výpověď. Týká-li se tato Smlouva více než jedné 

Akce, je kterákoliv ze Stran oprávněna písemně 

vypovědět tuto Smlouvu bez udání důvodu s 

výpovědní dobou, která činí 1 měsíc a která začíná 

prvního a končí posledního dne kalendářního měsíce 

následujícího po kalendářním měsíci, během něhož 

byla výpověď doručena druhé Straně. Organizátor je v 

takovém případě povinen Sponzorovi do 10 dní od 

uplynutí výpovědní doby vrátit poměrnou část 

Příspěvku připadající na Akce, které se měly konat po 

uplynutí výpovědní doby; není-li výše Příspěvku 

připadající na jednotlivou Akci ujednána, vypočte se 

jako podíl celkové výše Příspěvku a počtu Akcí. 

13.5 Termination. If this Agreement relates to more than 

one Event, either Party is entitled to terminate this 

Agreement in writing without cause with a one-month 

notice period starting on the first and ending on the last 

day of the calendar month following the calendar 

month in which the termination notice was delivered 

to the other Party. In such case, the Organizer is 

obliged to return to the Sponsor within 10 days from 

the expiry of the notice period a proportional part of 

the Sponsorship attributable to the Events that were to 

take place after the expiry of the notice period; if the 

amount of the Sponsorship attributable to an 

individual Event was not agreed, it will be calculated 

as the ratio of the total amount of the Sponsorship to 

the number of Events. 

13.6 Dojde-li k zániku Smlouvy, ať už z jakéhokoli důvodu, 

Organizátor je povinen od 10 dní od jejího zániku 

vrátit Sponzorovi veškeré Materiály Sponzora. 

13.6 If this Agreement terminates, expires or is withdrawn 

from, for whatever reason, the Organizer is obliged to 

return all the Sponsor’s Materials to the Sponsor 

within 10 days thereafter. 

13.7 Strany sjednávají, že ujednání této Smlouvy, která dle 

své povahy a smyslu mají přetrvat i po zániku této 

Smlouvy – zejména ujednání článků 8 a 9 –, zůstanou 

platná a účinná i po jejím zániku. 

13.7 The Parties agree that the provisions of this Agreement 

that, by their nature and meaning, are deemed to 

survive the termination or expiration of or withdrawal 

from this Agreement – in particular Clauses 8 and 9 – 

will remain valid and effective even after the 

termination or expiration of or withdrawal from this 

Agreement. 

14. ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ 14. FINAL PROVISIONS 

14.1 Tato Smlouva nabývá platnosti dnem jejího podpisu 

poslední ze Stran a účinnosti dnem uveřejnění 

Smlouvy v registru smluv dle Zákona o registru smluv. 

14.1 This Agreement is valid from the date of its signing by 

the last of the Parties and effective on the date of 

publication of the Agreement in the Contracts Register 

Act. 

14.2 Tato Smlouva obsahuje úplnou dohodu Stran ve věci 

předmětu této Smlouvy a nahrazuje veškeré ostatní 

písemné či ústní dohody učiněné Stranami ve věci 

14.2 This Agreement forms the entire agreement of the 

Parties on the subject matter of this Agreement and 



FORM – 426.02 v18 Smlouva o sponzorování / Sponsorship Agreement 

  11 / 20 

předmětu této Smlouvy. supersedes all other written or oral agreements made 

by the Parties on the subject matter of this Agreement. 

14.3 Tato Smlouva může být měněna nebo zrušena, pokud 

není ve Smlouvě uvedeno jinak, pouze písemně, a to v 

případě změn Smlouvy číslovanými dodatky 

podepsanými oprávněnými zástupci obou Stran. 

14.3 This Agreement may be amended or terminated, 

unless otherwise specified in this Agreement, only in 

writing, and in the case of changes to this Agreement 

by numbered amendments signed by the authorized 

representatives of both Parties. 

14.4 Je-li nebo stane-li se jakékoli ujednání této Smlouvy 

zdánlivým, neplatným či nevymahatelným, nebude to 

mít vliv na platnost a vymahatelnost ostatních 

ujednání této Smlouvy. Strany se zavazují nahradit 

zdánlivé, neplatné nebo nevymahatelné ujednání 

novým ujednáním, jehož znění bude odpovídat úmyslu 

vyjádřenému původním ujednáním a touto Smlouvou 

jako celkem. 

14.4 Should any of the provisions hereof be or become 

apparent, invalid or unenforceable, the validity and 

enforceability of the remaining provisions hereof is 

not affected. The Parties undertake to replace any 

apparent, invalid or unenforceable provision with a 

new provision, the wording of which will correspond 

with the purpose expressed by the original provision 

and this Agreement as a whole. 

14.5 Strany výslovně vylučují aplikaci ustanovení § 1799 a 

§ 1800 Občanského zákoníku, která upravují odkazy 

na obchodní podmínky ve formulářových smlouvách 

a definují nesrozumitelné nebo zvláště nevýhodné 

doložky a podmínky jejich platnosti, na tuto Smlouvu. 

14.5 The Parties expressly exclude the application of 

sections 1799 and 1800 of the Civil Code which 

govern references to business terms in standard form 

contracts and define unclear or particularly 

disadvantageous clauses and conditions of their 

validity, to this Agreement. 

14.6 Organizátor není oprávněn postoupit jakékoli své 

pohledávky z této Smlouvy, ani tuto Smlouvu 

samotnou, třetí osobě bez předchozího písemného 

souhlasu Sponzora, a to ani částečně, ani takové 

pohledávky jakkoli zastavit. 

14.6 The Organizer is not entitled to assign any of its claims 

arising from this Agreement, including this Agreement 

as such, to a third party without the prior written 

consent of the Sponsor, even in part, or to pledge any 

such claims in any way whatsoever. 

14.7 Strany prohlašují, že veškeré informace, které si 

poskytly v rámci uzavření této Smlouvy, jsou úplné, 

pravdivé a správné, a zavazují se oznámit druhé Straně 

jakoukoliv událost nebo změnu okolností, které by 

způsobily během doby trvání Smlouvy nekompletnost, 

nepravdivost nebo nepřesnost poskytnutých 

informací. 

14.7 The Parties declare that all information provided in 

connection with the conclusion of this Agreement is 

complete, true and correct and undertake to notify the 

other Party of any event or change in circumstances 

that would cause during the term of this Agreement the 

information provided to be incomplete, untrue or 

inaccurate. 

14.8 Tato Smlouva se vyhotovuje ve dvou vyhotoveních, z 

nichž každá Strana obdrží po jednom. Je-li tato 

Smlouva podepisována elektronicky, každá ze Stran 

obdrží její shodné elektronicky podepsané vyhotovení. 

14.8 This Agreement is made in two counterparts, with 

each Party receiving one counterpart. In case that this 

Agreement is signed electronically, each Party will 

receive its identical electronic version. 

14.9 V případě jakýchkoliv rozdílů mezi jazykovými 

verzemi Smlouvy bude mít česká jazyková verze 

přednost. 

14.9 In case of any discrepancies in the language versions 

of this Agreement, the Czech language version shall 

prevail. 

14.10 Nedílnou součástí této Smlouvy jsou následující 

přílohy: 

14.10 The following annexes form an integral part of this 

Agreement: 

(a) Příloha č. 1 – Akce; Příspěvek; Plnění 

Organizátora. 

(a) Annex 1 – Event; Sponsorship; Organizer’s 

Performance. 

(b) Příloha č. 2 – Kontaktní údaje Stran. (b) Annex 2 – Contact details of the Parties. 

(c) Příloha č. 3 – Boj proti korupci a další pravidla. 

(d) Příloha č. 4 – Organizační pokyny 

(c) Annex 3 – Anti-corruption and other rules. 

(d) Annex 4 – Organizational Instructions. 

14.11 V případě rozporů mezi zněním Smlouvy samotné a 

zněním jejích příloh má přednost znění Smlouvy 

samotné, není-li ve Smlouvě výslovně stanoveno 

jinak. 

14.11 In the case of any discrepancies between the wording 

of the Agreement itself and the wording of its annexes, 

the wording of the Agreement itself will prevail, 

unless otherwise expressly specified in the Agreement. 

* * * * * * 

Podpisová strana následuje. Signature page follows. 
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PODPISOVÁ STRANA SIGNATURE PAGE 

Strany tímto výslovně prohlašují, že tato Smlouva 

vyjadřuje jejich pravou a svobodnou vůli, na důkaz čehož 

připojují níže své podpisy. 

The Parties hereby expressly declare that this Agreement 

is made as a free act and deed, in witness whereof they 

attach their respective signatures hereunto. 

  

  

GlaxoSmithKline, s.r.o. Masarykův onkologický ústav 

Datum / Date: 2. 10. 2023 Datum / Date: 4. 10. 2023 

 

_______________________________________ 

 

_______________________________________ 

Jméno / Name: XXX 

Funkce / Title: Business Unit Head 

Jméno / Name: prof. MUDr. Marek Svoboda, Ph.D.,  

Funkce / Title: ředitel 
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PŘÍLOHA Č. 1 ANNEX 1 

AKCE; PŘÍSPĚVEK; PLNĚNÍ ORGANIZÁTORA EVENT; SPONSORSHIP; ORGANIZER’S 

PERFORMANCE 

1. SPECIFIKACE AKCE 1. EVENT SPECIFICATION 

 Název: 47. Brněnské onkologické dny 

 Místo konání: Brno - Výstaviště 

 Datum konání: 1.-3.11.2023 

 

 Title: 47. Brněnské onkologické dny 

 Venue: Brno – Výstaviště 

 Date of the Event: 1.-3.11.2023 

 

2. PŘÍSPĚVEK 2. SPONSORSHIP 

 Celková výše Příspěvku: 800 000 Kč bez DPH 

 Platba Příspěvku:  

Sponzor uhradí Příspěvek spolu s DPH ve výši dle 

právních předpisů účinných ke dni uskutečnění 

zdanitelného plnění v jedné platbě na základě faktury, 

kterou je Organizátor oprávněn vystavit nejdříve po 

skončení Akce (všech Akcí), se splatností 60 dnů ode 

dne doručení faktury sponzorovi.  

 

 Total amount of the Sponsorship:  800 000 CZK 

excluding VAT 

 Payment of the Sponsorship: 

The Sponsor will pay the Sponsorship in one payment 

on the basis of an invoice which the Organizer is 

entitled to issue at the earliest after the end of the Event 

(all Events). 

 

3. PLNĚNÍ ORGANIZÁTORA 

 

3. ORGANIZER’S PERFORMANCE 

Zlatý partner  

 

 Pronájem výstavní plochy o velikosti 20 – 60 m2 v 

přízemí pavilonu E  

 Možnost uspořádání 1x firemního workshopu  v 

délce 60 min.  

 Uveřejnění firemního loga na internetových 

stránkách kongresu  

 Roll-up 3x - umístění v hlavních sálech pro lékaře - 

dodání dne před konferenci do pavilonu E, BVV  

 Umístění loga na banneru s logy sponzorů v 

každém přednáškovém sále a u vstupu v prostorách 

registrace  

 Umístění loga na seznamu partnerů v programu a 

ve sborníku (umístění dle kategorie partnerství)  

 Inzerce v tištěném i elektronickém programu (celá 

1 strana, PDF soubor) 210 x 210 mm  

 Distribuce firemních materiálů – umístění ve 

stojanech v prostorách registrace, doručení 31. 10. 

2023 přímo na BVV v čase 8:00 – 15:00 hod, 

pavilon E, vrátnice  

 Celkem 8 volných vstupů (organizátorům sdělte 

poměr počtu lékařů/vystavovatelů)  

 1x volný vjezd v době konání konference 

Golden partner  

- Rental of an exhibition area of 20 – 60 m2 on the 

ground floor of pavilion E 

- Possibility of organizing 1x company workshop 

lasting 60 min. 

- Publication of the company logo on the congress 

website 

- Roll-up 3x - placement in the main halls for doctors - 

delivery the day before the conference to Pavilion E, 

BVV 

- Placing the logo on a banner with sponsor logos in 

each lecture hall and at the entrance to the registration 

areas 

- Placement of the logo on the list of partners in the 

program and in the proceedings (location by 

partnership category) 

- Advertisement in printed and electronic program (full 

1 page, PDF file) 210 x 210 mm 

- Distribution of company materials - placement in 

racks in the registration areas, delivery on 31 October 

2023 directly to the BVV between 8:00 a.m. and 3:00 

p.m., pavilion E, gatehouse 

- A total of 8 free entries (tell the organizers the ratio 

of the number of doctors/exhibitors) 

- 1x free entry during the conference 
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4. PROGRAM AKCE 4. EVENT AGENDA 
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PŘÍLOHA Č. 2 ANNEX 2 

KONTAKTNÍ ÚDAJE STRAN CONTACT DETAILS OF THE PARTIES 

 

5. KONTAKTNÍ ÚDAJE SPONZORA / SPONSOR’S CONTACT DETAILS: 

GlaxoSmithKline, s.r.o. 

Poštovní adresa / Address:  Hvězdova 1734/2c, 140 00 Praha 4, Česká republika / Czech Republic 

Kontaktní osoby / Contact persons: 

jméno / name:  XXX 

e-mail: XXX@gsk.com 

tel. / phone:  XXX 

Adresa pro přijímání faktur a jiných daňových dokladů / Address for receiving invoices and other tax documents:  

e-mail:   cz.fakturace@gsk.com 

Kontaktní údaje pro farmakovigilanci / Contact details for pharmacovigilance purposes:  

e-mail: cz.safety@gsk.com 

 

     

6. KONTAKTNÍ ÚDAJE ORGANIZÁTORA / ORGANIZER’S CONTACT DETAILS: 

Masarykův onkologický ústav 

Poštovní adresa / Address: 543/7 Žlutý kopec, 602 00 Brno 

Kontaktní osoby / Contact persons: 

jméno / name:  XXX 

e-mail: +420 XXX 

tel. / phone:  XXX@mou.cz 

Bankovní spojení / Bank details:  

Účet č. / Account No.:  40002-87535621/ 0710 

IBAN:  CZ8107100004000287535621 

SWIFT:  CNBACZPP 

Banka / Bank:  Česká Národní Banka  
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PŘÍLOHA Č. 3 ANNEX 3 

BOJ PROTI KORUPCI A DALŠÍ PRAVIDLA ANTI-CORRUPTION AND OTHER RULES 

  

1. BOJ PROTI KORUPCI 5. ANTI-CORRUPTION PROVISIONS 

1.1 „Vládní úředník” (kde „vládní” znamená všechny 

úrovně a organizační složky veřejné správy, tj. místní, 

krajské, národní, správní, zákonodárné, výkonné nebo 

soudní orgány, jakož i a královské nebo vládnoucí 

rodiny) je jakýkoliv úředník nebo zaměstnanec vlády 

nebo jakéhokoli ministerstva, vládní agentury nebo 

podřízené vládní organizace (včetně státních podniků 

a obchodních korporací nebo jiných osob vlastněných 

nebo ovládaných státem); jakýkoliv úředník nebo 

zaměstnanec mezinárodní organizace, jako je např. 

Světová banka nebo Organizace spojených národů; 

jakýkoliv úředník nebo zaměstnanec politické strany, 

nebo kandidát na veřejnou funkci; jakákoliv jiná 

osoba, která není vymezena výše, definovaná jako 

vládní nebo veřejný činitel podle platných místních 

Zákonů (včetně právních předpisů upravujících 

ochranu proti úplatkářství a korupci), na kterou se 

nevztahuje žádný z výše uvedených zákonů; nebo 

jakákoliv osoba jednající v zastoupení jakékoliv výše 

uvedené osoby nebo jejím jménem. „Vládní úředník” 

zahrnuje také jakoukoli osobu, která má takové blízké 

rodinné příslušníky, kteří jsou Vládními úředníky (jak 

je definováno výše) a mají nebo mohou mít skutečnou 

nebo domnělou možnost ovlivňovat nebo přijímat 

vládní rozhodnutí ovlivňující podnikání společnosti 

Sponzora. 

 

5.1 "Government Official" (where "government" means 

all levels and subdivisions of governments, i.e. local, 

regional, national, administrative, legislative, 

executive, or judicial, and royal or ruling families) 

means any officer or employee of a government or any 

department, agency or instrumentality of a 

government (including public enterprises, and entities 

owned or controlled by the state); any officer or 

employee of a public international organisation such 

as the World Bank or United Nations; any officer or 

employee of a political party, or any candidate for 

public office; any person defined as a government or 

public official under applicable local Laws (including 

anti-bribery and corruption laws) and not already 

covered by any of the above; or any person acting in 

an official capacity for or on behalf of any of the 

above. "Government Official" will include any person 

with close family members who are Government 

Officials (as defined above) with the capacity, actual 

or perceived, to influence or take official decisions 

affecting Sponsor‘s business. 

1.2 Organizátor bude dodržovat a přijme přiměřená 

opatření, aby zajistila, že její subdodavatelé, zástupci 

nebo jakékoli jiné třetí osoby, které ovládá nebo 

kontroluje, budou dodržovat právní předpisy 

upravující ochranu proti korupci, a v souvislosti 

s plněním této Smlouvy přímo ani nepřímo 

neposkytne, nepřislíbí, neschválí, nepotvrdí ani 

nenabídne poskytnutí, ani svým jednáním nepodpoří 

jakékoli platby nebo převody jakýchkoliv hodnot 

s cílem ovlivnit, podnítit nebo odměnit jakéhokoli 

konání, opomenutí nebo rozhodnutí za účelem 

zajištění si neoprávněné výhody; nebo za účelem 

získání neoprávněné pomoci sobě, Organizátorovi 

nebo společnosti Sponzora při získávání nebo 

udržování obchodní činnosti, nebo jakýmkoli jiným 

způsobem s cílem nebo účinkem veřejného nebo 

obchodního úplatku. Pro vyloučení pochybností se za 

takové jednání považují také tzv. facilitační platby, 

které představují neoficiální, neodůvodněné, platby 

nebo dary nízké hodnoty nabízené nebo poskytované 

Vládním úředníkům, a to za účelem zajištění nebo 

urychlení běžného nebo nezbytného úkonu či činnosti, 

na kterou má společnost Sponzora právní nárok. 

 

5.2 Organizer will, and will take reasonable measures to 

ensure its subcontractors, agents or any other third 

parties subject to its control or determining influence 

will, comply with anti-corruption laws and will not, in 

connection with the performance of this Agreement, 

directly or indirectly make, promise, authorise, ratify 

or offer to make, or take any act in furtherance of any 

payment or transfer of anything of value for the 

purpose of influencing, inducing or rewarding any act, 

omission or decision to secure an improper advantage; 

or improperly assisting Organizer or Sponsor in 

obtaining or retaining business, or in any way with the 

purpose or effect of public or commercial bribery. For 

the avoidance of doubt this includes facilitating 

payments, which are unofficial, improper, small 

payments or gifts offered or made to Government 

Officials to secure or expedite a routine or necessary 

action to which Sponsor is legally entitled. 

1.3 Sponzor je oprávněn odstoupit od Smlouvy s 

okamžitou účinností písemným oznámením 

doručeným Organizátorovi, pokud Organizátor poruší 

své povinnosti vyplývající z článku Chyba! 

5.3 The Sponsor shall be entitled to terminate this 

Agreement by written notice to the Organizer, if the 

Organizer fails to perform its obligations in 

accordance with Clause Chyba! Nenalezen zdroj 
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Nenalezen zdroj odkazů. této přílohy. Bez ohledu na 

jakákoli jiná ustanovení této Smlouvy platí, že pokud 

společnost Sponzora ukončí tuto Smlouvu z důvodu 

porušení těchto požadavků na opatření proti 

úplatkářství a korupci Organizátorovi, není společnost 

Sponzora po ukončení Smlouvy povinna poskytnout 

Organizátorovi jakoukoliv platbu, náhradu újmy, ani 

jinou náhradu vztahující se k ukončení této Smlouvy. 

 

odkazů. of this Annex. Notwithstanding any other 

provision in the Agreement, if Sponsor terminates the 

Agreement due to Organizer‘s breach of these Anti-

Bribery and Corruption requirements, Sponsor will not 

be obliged to make any payments, indemnify, or 

otherwise provide compensation to Organizer 

subsequent to the termination of the Agreement. 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

2. PRÁVA ZAMĚSTNANCŮ 6. LABOUR RIGHTS 

Organizátor prohlašuje a zaručuje, že podle svého 

nejlepšího vědomí a v souvislosti s touto Smlouvou 

respektuje lidská práva svých zaměstnanců a 

nezaměstnává dětskou pracovní sílu, nevyužívá 

nucené práce, neopomíjí bezpečnost práce, nepoužívá 

kruté a ponižující disciplinární praktiky na pracovišti 

a nediskriminuje zaměstnance na základě jakéhokoliv 

důvodu (zahrnující mimo jiné rasu, náboženství, 

zdravotní postižení, pohlaví, sexuální orientaci nebo 

pohlavní identitu) a poskytuje každému zaměstnanci 

nejméně minimální mzdu a veškeré povinné zákonné 

výhody, a dodržuje právní předpisy upravující 

pracovní dobu a práva zaměstnanců ve státech, ve 

kterých provozuje svou činnost. Organizátor se 

zavazuje, že bude respektovat právo zaměstnanců se 

shromažďovat a podporovat dodržování výše 

zmíněných standardů ze strany jakéhokoliv 

dodavatele zboží nebo služeb, kterého využívá za 

účelem plnění závazků vyplývajících z této Smlouvy. 

The Organizer represents and warrants, to the best of 

its knowledge, that in connection with this Agreement, 

it respects the human rights of its staff and does not 

employ child labour, forced labour, unsafe working 

conditions, or cruel or abusive disciplinary practices in 

the workplace and that it does not discriminate against 

any workers on any ground (including race, religion, 

disability, gender, sexual orientation or gender 

identity); and that it pays each employee at least the 

minimum wage, provides each employee with all 

legally mandated benefits, and complies with the laws 

on working hours and employment rights in the 

countries in which it operates. The Organizer shall be 

respectful of its employees right to freedom of 

association and the Organizer shall encourage 

compliance with these standards by any supplier of 

goods or services that it uses in performing its 

obligations under this Agreement. 
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PŘÍLOHA Č. 4  

Organizační pokyny 
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